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ES GIBT DINGE,
DIE SIND UNBEKANNT,
UND ES GIBT DINGE,
DIE SIND BEKANNT,
DAZWISCHEN GIBT
ES TÜREN.

IL Y A DES CHOSES
CONNUES ET DES
CHOSES INCONNUES,
ENTRE ELLES IL Y A LES
PORTES.

William Blake

William Blake

Auf unsere Türfüllungen bieten

wir 7 Jahre Garantie. Die Türfüllungen

sind aus Komponenten namhafter

europäischer Zulieferer hergestellt.

Nous octroyons une garantie de 7 ans sur

nos remplissages. Les panneaux sont fabriqués

avec des composants provenant de fournisseurs

européens renommés.
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Unser Angebot verbindet mehrjährige Erfahrung

und hohe Qualität, die ausgezeichnet

mit unterschiedlichen architektonischen Formen

übereinstimmen. Ich bin davon überzeugt,

dass hier jeder etwas für sich findet.

Notre ore réunit de nombreuses années

l’expérience et la haute qualité des produits qui

s’accordent parfaitement avec diérents types

architecture. Je suis profondément convaincu que tout

le monde trouvera quelque chose pour lui-même.

Seit 1990 werden bei der Firma Veyna dekorative Haustürfüllungen herge-

stellt, sowohl für Alu- als auch für PVC-Türe, wodurch sie ein bekannter Ge-

schäftspartner von vielen renommierten Bauunternehmen und Fenster- und

Türhersteller ist. Dank der modernen technologischen Linie mit CNC-Bear-

beitungszentren und Laserschneiden können verschiedene hochwertige 

Füllungen produziert werden.

Hohe Ästhetik der Paneele wird durch die Verwendung der unterschie-

dlichen Materialien wie Glas, Aluminium, Edelstahl, PVC, HPL, Quarzsintern, 

Steinfurnier, Holz betont.

Depuis 1990 Veyna produit des panneaux décoratives pour les portes en 

aluminium et en PVC, ce qui fait un partenaire de nombreuses entreprises 

renommées de construction et fabricants menuiserie de portes et fenêtres.

Une ligne technologique moderne basée sur le centre d’usinage CNC et 

la découpe laser, il vous permet de créer remplissages haut de gamme au 

design varié.

La haute esthétique des panneaux est soulignée par utilisation divers 

matériaux composants et décoratifs (verre - aluminium - acier inoxydable - 

PVC - HPL - quartz fritté - placage de pierre - bois)

dr MICHAŁ WEYNA - Inhaber dr MICHAŁ WEYNA - le propriétaire
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ECONOMIC LINE

MODERN LINE

LACOBEL LINE

PRESTIGE LINE

CLASSIC LINE

NEW LINE

FASHION LINE

TOP LINE

EXTRA LINE

GLASS LINE

Besondere Türfüllungen / Panneaux spéciaux  

Glas und Glasmalerei / Verre et vitraux

Verstärkung und Akustik / Renforts et acoustique 

Dekorative Verzierungen / Ornements décoratifs

Applikation / Appliques

Türgriffe / poignées de tirage

Kratzschutz / Protection contre les rayures

Türklopfer / Heurtoirs

Türbriefeinwürfe / Boîtes aux lettres

Trittschutz / Protections de bas de porte

Fingerabdruck-scanner / Lecteur d`empreinte digitale

Gucklöcher / Oeilletons
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Economic Line Serie ist eine Mischung von

modernen und klassischen Mustern, die alle

aktuellen Trends bei den Türen verbindet. Gruppe

der Türfüllungen, die in zwei Werkstovarianten

hergestellt ist: Aluminium und PVC/HPL, mit

modernen Details aus nichtrostendem Stahl INOX.

La série Economic Line est un mélange de designs

modernes et classiques, combinant les tendances

actuelles en matière de construction de portes. Un

groupe de remplissages de portes fabriqués en deux

variantes de matériaux: aluminium et PVC/HPL, avec

des éléments décoratifs en acier inoxydable INOX.

ERÖFFNUNG
FÜR JEDEN

OUVERTURE
À TOUT LE MONDE

ECONOMIC LINE ECONOMIC LINE

Die oben genannte Serie ist in jeder RAL-Farbe erhältlich. Es ist auch möglich, 

einen Farbhersteller nach den Bedürfnissen des Kunden zu wählen. Möglich 

sind auch holzähnliche DEKOR-Beschichtungen.

La série ci-dessus est disponible dans toutes les couleurs RAL. Il est également 

possible de choisir le fabricant de laquage en fonction des besoins du client. 

Des revêtements DEKOR imitation bois sont aussi à votre disposition.
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Economic
line
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EK-01

EK-02 (sand 1 / sable 1)

EK-02 (sand 3 / sable 3)

EK-02 (sand 2 / sable 2)

EK-02 (sand 4 / sable 4)

EK-02
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EK-03
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EK-04

EK-04 (sand 4 / sable 4)

EK-04 (sand 5 / sable 5) EK-04 (sand 6 / sable 6)

EK-04 (6)
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EK-05 EK-06EK-06
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EK-08

EK-07

EK-09

EK-10
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EK-11 EK-12 EK-13 EK-14 EK-15
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EK-18

EK-21

EK-16

EK-19

EK-22

EK-20

EK-23

EK-17
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EK-24

EK-25

EK-26 EK-27
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EK-28 EK-29

EK-30 EK-31
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EK-32

EK-34 EK-35

EK-33
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EK-36

EK-37

EK-39EK-38
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EK-40

EK-41

EK-42
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EK-43 EK-44 EK-45 EK-46 EK-47
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EK-50

EK-51

EK-49

EK-48
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EK-52 EK-53
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Die Serie bilden die Modelle mit Dekoren aus

Naturholz (Modelle ML - 09 bis ML - 14) oder verti-

kale Lamellen aus Alu-Profilen (Modelle ML - 01 bis 

ML - 08).

Die Dicken der Overlay-Füllungen sind auf die

Dicken der gängigsten Profilsysteme abgestimmt,

wie z.B.: ALUPROF, ALIPLAST, PONZIO, ALURON,

YAWAL, SO EASY (BLYWEERT), REYNAERS,

SCHÜCO HEROAL, CORTIZO.

La gamme se compose de modèles enrichis de

décors bois naturel (modèles ML - 09 à ML - 14)

ou de lamelles verticales en profilés d’aluminium

(modèles ML - 01 à ML - 08).

Les épaisseurs des remplissages de recouvrement

sont adaptées aux épaisseurs des systèmes de

profilés les plus populaires tels que: ALUPROF,

ALIPLAST, PONZIO, ALURON, YAWAL, SO EASY

(BLYWEERT), REYNAERS, SCHÜCO HEROAL,

CORTIZO.

MODERNITÄT STEHT
AN DER TÜR

MODERNITÉ AU SEUIL
DE LA PORTE

MODERN LINE MODERN LINE
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Modern
line

Holzelemente sind in einer von 6 Farben erhältlich:

/ Les éléments en bois peuvent être réalisés dans l’une des

6 couleurs:

WHISKY OAK

STRAW OAK

BRENDY OAK

HONEY OAK

AMARANTH OAK NATURAL OAK

Modelle von ML - 09 bis ML - 14 wurden mit Dekoren

aus Naturholz ergänzt, das direkt aus dem Stamm geschnitten

und richtig imprägniert wurde. Jedes der Holzdekore zeichnet

sich durch eine einzigartige Maserung aus und verleiht der Tür

einen authentischen und noblen Look.

Les modèles ML - 09 à ML - 14 ont été enrichis de décors

en bois naturel, découpés directement dans le tronc d’arbre

et correctement imprégnés. Chacun des décors bois se

caractérise par un veinage unique, apportant authenticité

et noblesse à la porte.
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ML-01 ML-02
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ML-03

ML-04
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ML-05 ML-06
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Ästhetik und Komfort.

Viele unserer Türgrie können

mit Fingerabdruck-Scanner

ausgestattet werden.

Esthétique et confort.

Beaucoup de nos tirants

peuvent être équipés de

lecteurs d’empreintes digitales. Es sind verschiedene

Verglasungsmodelle verfügbar.

Diérents modèles de vitrage sont disponibles.

ML-07

ML-08
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ML-09

ML-10
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ML-11 ML-12
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ML-14ML-13

33
ÖFFNEN SIE SICH AUF DIE WELT / OUVREZ-VOUS SUR LE MONDE

Modern line



Lacobel Line ist eine Serie von Türfüllungen, die

selbst die Erwartungen der anspruchsvollsten

Kunden erfüllt. Globale Trends verlangen nach der

Exklusivität der Produkte, die von der Serie

Lacobel Line geliefert werden.

Die Verwendung von hochwertigem Glas, das als

Floatglas bezeichnet wird, hat Anerkennung von

Architekten und Flexibilität bei der Gestaltung

gebracht. Technisch ist das Glas einseitig mit Lack

beschichtet, was für Schmutzbeständigkeit und

außergewöhnlichen Charakter sorgt.

Lacobel Line est une série de panneaux de porte

conçus pour répondre aux attentes des clients les

plus exigeants. Les tendances mondiales imposent

le caractère luxueux des produits que propose la

gamme Lacobel Line.

Le recours à un verre de haute qualité appartenant

au groupe de verre flotté a apporté une reconnais-

sance parmi les architectes et une flexibilité de desi-

gn. Techniquement, le verre est recouvert de vernis 

sur une face, ce qui le rend résistant à la saleté et lui 

donne un caractère unique.

ANSPRUCHSVOLLE
QUALITÄT

QUALITÉ
SOPHISTIQUÉE

LACOBEL LINE LACOBEL LINE

Die gesamte RAL-Farbpalette. Es besteht auch die Möglichkeit, einen Farbher-

steller nach den Bedürfnissen des Kunden zu wählen.
Toute la palette de couleurs RAL. Il est également possible de choisir le fabri-

cant de laquage en fonction des besoins du client.
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Lacobel
line
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LL-02LL-01
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LL-03
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LL-05LL-04
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LL-06 LL-07
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LL-08

LL-09
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LL-10
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LL-11
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LL-12 LL-13
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LL-14
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LL-15 LL-16 
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LL-17 LL-18
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LL-19 LL-20 (Schneider
/ coupeurs)
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LL-21
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LL-22 (Schneider
/ coupeurs)
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Das ist ein Angebot für Personen, die mit der Zeit gehen. 

Originelles Design, interessante Werkstoe wie z. B. Qu-

arzsinter oder Steinfurnier und moderne Zierelemente 

verleihen unseren Produkten ein modernes und an Ihren 

Geschmack angepasstes Aussehen.

Die Türen, die mit unseren Aufsatzfüllungen ausgestattet 

sind, gewinnen an der Einzigartigkeit. Ausgangsfassaden 

ziehen auf sich die Aufmerksamkeit vielen Leuten, sie sind 

elegant und zeitlos. Die Türfüllungen Prestige Line bedeu-

ten Sicherheit, die mit hohen Isolierungswerten

und Ästhetik verbunden sind.

Il s’agit d’une ore destinée à ceux qui suivent le 

changement de l’époque. Design original, des 

matériaux intéressants tels que le quartz fritté ou le

placage de pierre, ainsi que des éléments décoratifs 

à la mode, donnent un look moderne pour répondre 

à vos goûts.

Portes équipées de nos panneaux de recouvrement 

gagnent en unicité. Façades d’entrée sont un véri-

table accroche-regard - élégantes et intemporelles. 

Panneaux de remplissage de la Prestige Line c’est 

une sécurité lié avec haute isolation et esthétique.

REPRÄSENTATIVER
EINGANG

ENTRÉE
PRESTIGIEUSE

PRESTIGE LINE PRESTIGE LINE

Die gesamte RAL-Farbpalette. Es besteht auch die Möglichkeit, einen Farbher-

steller nach den Bedürfnissen des Kunden zu wählen.
Toute la palette de couleurs RAL. Il est également possible de choisir le fabri-

cant de laquage en fonction des besoins du client.
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PL-02

PL-01

PL-03

Die Türe aus dieser Kollektion sind so entworfen, dass sie 

die Architektur nicht dominieren und die schlichten Farben 

Ordnung bringen, wodurch die Türe an unterschiedliche 

Innenraumgestaltung passen. Die Verglasung assoziiert 

man mit Tradition und Prestige und solche Zierelemente wie 

gefasste Glaselemente und Zierteile verleihen den Türen

Originalität und Zeitlosigkeit. Die Türfüllungen ELEGANCE 

Prestige Line bedeuten auch Sicherheit und hohe 

Wärmeisolationsparameter.

Les portes de cette collection sont conçues pour ne pas 

dominer d’architecture, et les couleurs subtiles mettent 

de l’ordre, afin que les portes s’intègrent dans divers 

environnements. Les motifs de vitrage évoquent des 

associations avec la tradition et le prestige, et l’utilisation 

des éléments décoratifs sous forme de biseaux ou d’inserts 

décoratifs ajoutent de l’originalité et un style intemporel.

Les panneaux de remplissage ELEGANCE Prestige Line orent 

également la sécurité lié à une isolation élevée.

ELEGANCE

Prestige line
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PL-05 PL-09PL-08

PL-04 PL-07PL-06
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PL-10 PL-13

PL-12

PL-11
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PL-14 PL-15 PL-16 PL-17

Biometriklesegerät
/ Lecteur d’empreintes 

digitales
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PL-18 PL-19 PL-20

PL-23

PL-21

PL-24

PL-22

PL-25
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PL-26

PL-28 PL-29

PL-27
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PL-30

PL-31

PL-32
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PL-33

PL-34

PL-35
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PL-36

Die Türfüllungen Wood Grain 

verfügen über zwei sich 

ergänzenden Naturen. Das ist 

eine innovative und harmonische 

Verbindung eines urbanen

Industriestils, der an die „Zeit 

des Dampfes ” erinnert, und der 

großen Holzmaserungen, die 

Sie in einen tiefen Nadelwald 

versetzen. Lassen Sie es zu, die 

Nähe der Natur in Ihrem Zuhause 

spüren und gestalten Sie es in 

einem modernen Stil.

Les panneaux de porte Wood 

Grain comportent deux éléments 

de natures complémentaires. 

Il s’agit d’une combinaison 

innovante et harmonieuse du style

industriel, qui rappelle „l’âge de la 

vapeur”, et les gros grains de bois 

qui vous emmènent au coeur de

la forêt coniférienne. Laissez-vous 

séduire par la proximité de la 

nature dans votre maison et

décorez-la dans un style moderne.

WOOD GRAIN

Prestige line
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PL-37

Machen Sie den Hauseingang zur Visitenkarte Ihres Hauses und lassen Sie

Ihren Gästen die Schwelle Ihres Hauses in einem großen Stil überschreiten. 

Die Türpaneele LOFT Prestige Linezeichnen sich durch schlichtes und 

minimalistisches Design aus,das um den luxuriösen, subtilen Kontrapunkt in Form 

von geometrischen Lisenen ergänzt ist. Diese Türfüllungen verleihen Ihrem Haus 

einen modernen und dynamischen Charakter.

Brillez par une bonne entrée et laissez vos invités franchir le seuil dans le grand 

style. Les panneaux de porte LOFT Prestige Line se caractérisent par un design 

strict et minimaliste enrichi d’un contrepoint luxueux et subtil sous la forme

d’applications géométriques. Ces applications donneront à votre bâtiment

un aspect moderne et le caractère dynamique.

LOFT NATIVE

Prestige line
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Es besteht die Möglichkeit,

die Farbe für Lisenen aus der

RAL-Palette zu wählen, um das

maßgeschneiderte Produkt

zu erhalten.

Nous vous donnons la possibilité

de un choix de couleurs

d’applications, une large gamme

de couleurs RAL, pour fournir

produit sur mesure.

PL-38

65
ÖFFNEN SIE SICH AUF DIE WELT / OUVREZ-VOUS SUR LE MONDE

Prestige Line



PL-39 PL-40

LOFT STONE

Prestige line

Die Türpaneele aus diesem stylishem Material zeichnen

sich durch eine Steinfraktur, deren Design Sie in eine

fantasievolle Welt der Naturfarben versetzt. Das Design

der Türpaneele aus dem Steinfurnier erinnert an die

monumentalen Bergketten von Nordamerika und weite,

einheimische Wüstengebiete. Diese Türpaneele werden 

sich als perfekte Ergänzung der Architektur eines modernen 

Hauses oder einer modernen Loftwohnung bewähren.

Les panneaux de porte fabriqués dans ce matériau

élégant se caractérisent par une texture de pierre, dont le

design vous permet de vous immerger dans le monde

imaginatif des couleurs de la nature brute. La conception

des panneaux de porte en placage de pierre évoque des

associations avec des chaînes de montagnes monumentales 

d’Amérique du Nord et de vastes espaces désertiques 

indigènes. Il prouvera comme le complément parfait à 

l’architecture d’une maison moderne ou appartement de style 

loft.
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PL-42 PL-43PL-41

PL-45 PL-46PL-44
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PL-47

PL-48 PL-49 PL-50
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PL-51 PL-52

MINERAL

Prestige line

Das ist eine natürliche Mineralmischung. Obwohl Quarzsinter nicht in 

der natürlichen Umgebung vorkommt, beruht die Technologie

seiner Herstellung auf der Mischung und Zusammenpressung von 

u.a. Schieferton, Quarzsand und Granitfelsen. Auf diese Art und 

Weise vorbereitete Mischung wird durch Brennen gehärtet.

Die Türpaneele aus Quarzsinter zeichnen sich durch ein industrielles, 

städtisches Design aus und gleichzeitig verweisen sie auf exklusive

und elegante Innenräume.

Il s’agit d’un mélange naturel de minéraux. Le quartz fritté 

n’existe pas dans l’environnement naturel. La technologie

consiste à mélanger et à presser, entre autres, de l’argile 

schisteuse, du sable de quartz et roches granitiques. Le 

mélange ainsi préparé est durci par la cuisson. Les panneaux 

de porte en quartz fritté ont un design industriel et urbain, qui 

rappelle en même temps les intérieurs exclusifs et élégants.
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Prestige Line



PL-54

PL-55

PL-56

PL-53
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Prestige Line



PL-57 (grau / gris)

PL-57

PL-57 (weiß / blanche)

Die Türpaneele mit interessantem Design sind unser 

Fachgebiet. Das Fischgrätenmuster assoziiert man mit einem 

nach Harz duftenden Nadelwald. So können Sie die Natur zu 

sich nach Hause einladen und natürlich einen guten Eindruck 

machen. Eine einfache und minimalistische geometrische 

Form der Türpaneelen ist gleichzeitig sehr raniert, klassisch 

und elegant, wodurch sie sich sehr gut an jedes Gebäude 

anpassen wird.

Les panneaux de porte au design intéressant sont notre 

spécialité. Le motif à chevrons est associé à une forêt de

conifères parfumée à la résine, donc vous pouvez inviter 

la nature dans votre maison et faire une bonne impression 

naturelle. La forme géométrique simple et minimaliste

des panneaux de porte est à la fois sophistiqué, classique et 

élégant, ce qui le rend très adapté à tout type de bâtiment.

DEEP FOREST

Prestige line
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PL-58

PL-59

PL-60 PL-61
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Prestige Line



PL-62 PL-63

PL-64

Bei dieser Kollektion war für uns 

eine minimalistische Form wichtig, 

wir konzentrierten uns auf dem 

integrierten eingelassenen Gri, 

der der Tür dank dem Beleuchten 

am Abend einen individuellen

Charakter verleiht. Sie können 

die Tür mit einer beliebigen 

Farbe oder mit mehreren Farben 

anstreichen und ihre modernen

und schlichten Linien betonen.

Pour cette collection, nous avons 

été guidés par forme minimaliste, 

en se concentrant sur poignée 

encastrée intégrée qui donne 

caractère individuel par la 

possibilité d’illumination. La porte

peut être peint dans plusieurs 

couleurs diérentes, en plus en 

mettant l’accent sur les lignes 

modernes et droites.

URBAN

Prestige line

PL-65 PL-66
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Prestige Line



Hierbei handelt es sich um eine Gruppe von sehr 

beliebten Türfüllungen mit Glaselementen - „S” -,

die via Rahmen in das Paneel eingesetzt werden.

C’est une gamme de panneaux de porte très popu-

laires avec des éléments en verre - „S”, installés à 

l’aide d’un cadre.

KLASSISCH 
GUTE AUSFÜHRUNG

CLASSIQUES 
BIEN RÉALISÉS

CLASSIC LINE CLASSIC LINE

Die gesamte RAL-Farbpalette. Es besteht auch die Möglichkeit, einen Farbher-

steller nach den Bedürfnissen des Kunden zu wählen.
Toute la palette de couleurs RAL. Il est également possible de choisir le fabri-

cant de laquage en fonction des besoins du client.
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Classic
line
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CL-01_SR

CL-02

CL-02_SR

CL-01
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CL-03 CL-03_SR
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CL-05_SR

CL-07

CL-04_SR

CL-06

CL-07_SR

CL-06_SR

CL-08

CL-05
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CL-08_SR CL-09 CL-09_SR CL-10 CL-10_SR
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CL-12

CL-12_SR

CL-11_SR

CL-11
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CL-13 CL-15_SR

CL-13_SR CL-14

CL-14_SR CL-15
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CL-16 CL-16_SR

CL-17 CL-17_SR
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Classic Line



CL-18

CL-19_SR CL-20_SR

CL-18_SR
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CL-21_SR

CL-22_SR CL-23_SR

84
ÖFFNEN SIE SICH AUF DIE WELT / OUVREZ-VOUS SUR LE MONDE

Classic Line



CL-24_SR
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Um den neuen Trends in der Architektur

entgegenzukommen, haben wir Türfüllungen mit

modernem Design vorbereitet: NEW LINE mit

Verglasung und Fräsungen (ALU, ganze

RAL-Palette) und NEW LINE EK ohne Fräsungen,

machbar auch in weißem PVC. Die Serie bietet den

Kunden, die etwas Individuelles zu Hause haben

möchten, viele Möglichkeiten an.

Pour répondre aux nouvelles tendances en

architecture, nous avons préparé des panneaux de

remplissage au design moderne: NEW LINE avec des

éléments vitrés et fraisés (ALU, toute la palette RAL)

ainsi que NEW LINE EK sans éléments fraisés,

pouvant être réalisés en PVC blanc. Cela crée une

vaste gamme d’options pour les clients qui veulent 

de l’individualisme dans leur maison.

NEW LINE
NEW DOOR

NEW LINE
NEW DOOR

NEW LINE NEW LINE

Die gesamte RAL-Farbpalette. Es ist auch möglich, einen Farbhersteller nach 

den Bedürfnissen des Kunden zu wählen. Bei einigen Modellen ist es möglich, 

ein beliebiges Laminat RENOLIT, COVA oder HORN-SCHUCH zu verwenden.

Toute la palette de couleurs RAL. Il est également possible de choisir le fabricant 

de laquage en fonction des besoins du client. Certains modèles permettent d’utili-

ser n’importe lequel des placages RENOLIT, COVA ou HORN-SCHUCH.
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New
line
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NL-01-S

NL-03-S NL-04-S

NL-02-S
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New Line



NL-08-SNL-07-S

NL-10-SNL-09-S

NL-05-S

NL-06-S
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NL-11-S

NL-13-S

NL-14-M

NL-12-S
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NL-15-M NL-16-M NL-17-M NL-18-F NL-19-F
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NL-20-F

NL-22-F

NL-25-S

NL-23-F

NL-26-S

NL-24-S

NL-27-S

NL-21-F
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NL-28-S

NL-29-S

NL-30-S NL-31-S
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NL-32-S NL-33-S

NL_EK-06 NL_EK-07

NL_EK-08
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New Line



NL_EK-09

NL_EK-10

NL_EK-11
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New Line



NL_EK-12 NL_EK-13 NL_EK-14

NL_EK-15 NL_EK-16 NL_EK-17
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NL_EK-18 NL_EK-23

NL_EK-19 NL_EK-20

NL_EK-21 NL_EK-22
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NL_EK-24

NL_EK-25

NL_EK-26
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New Line



NL_EK-28

NL_EK-27-S

NL_EK-29

NL_EK-30 NL_EK-31
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NL_EK-32 NL_EK-33

NL_EK-35

NL_EK-37

NL_EK-34

NL_EK-36
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New Line



NL_EK-39

NL_EK-38

NL_EK-40 NL_EK-41
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NL_EK-42

NL_EK-43

NL_EK-44
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New Line



Dies ist eine Gruppe von Füllungen mit einzigarti-

gem Design und moderner Form. Ideal für Kunden 

mit anspruchsvollem Geschmack, die Originalität 

schätzen. 

Hier gibt es eine Vielzahl von Mustern, von geo-

metrischen Formen bis hin zu durchbrochenen 

Akzenten. In Kombination mit verschiedenen Vergla-

sungsarten lässt sich ein origineller optischer Effekt 

erzielen.

C’est une gamme de panneaux à design unique et 

aux formes modernes. Choix idéal pour les clients au 

goût raffiné qui apprécient l’originalité. 

On y trouve une grande variété de motifs: des for-

mes géométriques aux accents ajourés. En combina-

ison avec différents types de vitrage, il est possible 

d’obtenir un effet visuel original.

STYLISH 
AM EINGANG

ASPECT CHIC 
DÈS L’ENTRÉE

FASHION LINE FASHION LINE

Die gesamte RAL-Farbpalette. Es besteht auch die Möglichkeit, einen Farbher-

steller nach den Bedürfnissen des Kunden zu wählen. Nicht in DECORAL-Far-

ben erhältlich.

Toute la palette de couleurs RAL. Il est également possible de choisir le fabri-

cant de laquage en fonction des besoins du client. Couleurs DECORAL non 

disponibles.
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Fashion
line
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Fashion Line



FL-01
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Fashion Line



FL-03

FL-04

FL-02
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Fashion Line



FL-07

FL-06

FL-05
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Fashion Line



Die gesamte RAL-Farbpalette. 

Es besteht auch die Möglichkeit, 

einen Farbhersteller nach den 

Bedürfnissen des Kunden zu 

wählen. Nicht in DECORAL-Far-

ben erhältlich.

Toute la palette de couleurs RAL. 

Il est également possible de 

choisir le fabricant de laquage en 

fonction des besoins du client. Co-

uleurs DECORAL non disponibles.

FL-08
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Haustürfüllungen dieser Serie sind die luxuriösten 

aus unserem Angebot. Hier werden spezielle Alum-

iniumrahmen,Glaselemente verwendet und Fräsun-

gen gemacht. Dank dem dickeren Aluminiumblech 

werden die Füllungen mehr steif und gegen Ein-

bruch verstärkt.

Les garnitures de porte de cette série constituent 

le groupe de garnitures le plus luxueux de notre 

offre. En plus de l’utilisation de cadres en aluminium 

spéciaux et d’éléments en verre, ils présentent éga-

lement des motifs fraisés. Cela nécessite l’utilisation 

de tôles d’aluminium plus épaisses, ce qui rend les 

remplissages plus rigides et augmente leur résistan-

ce à l’effraction.

EINE TÜR, DIE 
DEN BESTEN PLATZ WERT IST

PORTE DIGNE 
D’UN ENDROIT TOP

TOP LINE TOP LINE

Die gesamte RAL-Farbpalette. Es besteht auch die Möglichkeit, einen Farbher-

steller nach den Bedürfnissen des Kunden zu wählen.
Toute la palette de couleurs RAL. Il est également possible de choisir le fabri-

cant de laquage en fonction des besoins du client.
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Top
line
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TL-01 TL-01_S

TL-02

TL-02_S
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Top Line



TL-03 TL-03_S
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Top Line



TL-04_S

TL-04

TL-05

TL-05_S TL-06
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Top Line



TL-06_S TL-07

TL-08

TL-09

TL-07_S

TL-08_S
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Top Line



TL-09_S TL-10 TL-10_S TL-11 TL-11_S
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Top Line



TL-13_S

TL-14_S

TL-12_S

TL-12
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Top Line



EXTRA-LINE-Paneele werden ausschließlich auf 

Kundensonderwunsch gefertigt. Die Stärke dieser 

Paneele erlaubt es, einbruchsichere oder sogar 

schusssichere Strukturen zu schaffen. Sie sind nur 

in der massiven Ausführung ohne Glaselemente 

erhältlich, wobei die Möglichkeit besteht, Aluminium-

bleche in verschiedenen Stärken (2, 3 oder 5 mm) zu 

verwenden. Sie sind bei Kunden beliebt, die z. B. ein 

Firmenlogo oder eine Hausnummer in einem inte-

ressanten Design auf der Tür haben möchten. Es ist 

auch möglich, beliebige lasergeschnittene Edelsta-

hlapplikationen nach Kundenwunsch einzubauen.

Les panneaux EXTRA-LINE sont uniquement réalisés 

sur demande. La solidité de ces panneaux permet de 

les utiliser pour créer des structures anti-effraction et 

même pare-balles. Ils sont disponibles uniquement 

en version pleine, sans éléments vitrés, avec la 

possibilité d’utiliser une tôle d’aluminium de différen-

tes épaisseurs (2, 3 ou 5 mm). Commandés par les 

clients qui souhaitent avoir (p.ex.) un logo de société 

ou un numéro de maison fraisé sur leur porte. Il est 

également possible d’installer n’importe quelle appli-

cation en acier inoxydable découpée au laser selon 

la conception du client.

EINE LINIE MIT UNÜBER-
TREFFLICHEN FORMEN 

SÉRIE AUX FORMES 
SANS ÉQUIVALENT

EXTRA LINE EXTRA LINE

Die gesamte RAL-Farbpalette. Es besteht auch die Möglichkeit, einen Farbher-

steller nach den Bedürfnissen des Kunden zu wählen.
Toute la palette de couleurs RAL. Il est également possible de choisir le fabri-

cant de laquage en fonction des besoins du client.
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Extra
line
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Ex03

EX-02EX-01

EX-04
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EX-05 EX-06 EX-07 EX-08
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EX-SP-01 EX-SP-02
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EX-SP-03 EX-SP-05

EX-SP-04
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EINE TÜR MIT TRANSPAREN-
TEM CHARAKTER 

PORTE À CARACTÈRE 
TRANSPARENT

GLASS LINE GLASS LINE
Ist eine exklusive Serie der originellen Glasfüllun-

gen für anspruchsvolle Kunden, wo der digitale 

Druck direkt aufs Glas eingetragen wird. In unserem 

Angebot haben wir viele diverse Projekte des di-

gitalen Druckes, von welchen Du Deinen eigenen 

auswählen kannst. Glass Line wird durch außer-

gewöhnliches Design, lange Lebensdauer, gute 

wärmedämmende Eigenschaften charakterisiert und 

gibt der Türkonstruktion Festigkeit und Stabilität. 

Die anspruchsvollsten Kunden können was eigenes 

entwerfen.

Les panneaux de la ligne de verre sont fabriqués 

uniquement à la demande spéciale des clients. La 

solidité de ces panneaux permet de les utiliser pour 

créer des structures anti-effraction et même pare-bal-

les. Ils sont disponibles uniquement en version ple-

ine, sans éléments vitrés, avec la possibilité d’utiliser 

des tôles d’aluminium de différentes épaisseurs (2, 3 

ou 5 mm). Ils sont populaires auprès des clients qui 

souhaitent, par exemple, avoir un logo d’entreprise 

sur la porte ou un numéro de maison intéressant. Il 

est également possible d’installer n’importe quelle 

application en acier inoxydable découpé au laser 

selon la conception du client.
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Glass
line
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GL-51

Gl-53 GL-54

Gl-52
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GL-58Gl-57

GL-60GL-59

Gl-55

Gl-56
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GL-01 GL-02

GL-03 GL-04
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GL-05

GL-07 GL-08

GL-06
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GL-09 GL-10

GL-11

GL-12
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GL-13 GL-14
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GL-17

GL-20

GL-15

GL-18

GL-21

GL-19

GL-22

GL-16
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GL-23

GL-24

GL-25
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GL-27

GL-26

GL-28

GL-29
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GL-30 GL-31 GL-32 GL-33 GL-34
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GL-35 GL-36

GL-37 GL-38
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GL-39 GL-40
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GL-42

GL-41

GL-43

GL-44 GL-45
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GL-46 GL-47

GL-49GL-48

GL-50
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Wir bieten eine breite Palette von Zubehör für

Eingangstüren, das sind nicht nur Grie in

verschiedenen Größen, Formen oder

Ausführungen, sondern auch Trittschutz,

Gucklöcher oder Kratzschutz.

Notre ore comprend une large gamme

d’accessoires pour les portes extérieures, il s’agit

non seulement de tirants de diérentes tailles,

formes ou finitions, mais également de plaques bas

de porte, de judas ou de protections anti-rayures.

ZUBEHÖRTEILE VERGEBEN 
EINEN INDIVIDUELLEN
CHARAKTER

CARACTÈRE INDIVIDUEL 
GRÂCE À DES ÉLÉMENTS
ADDITIONNELS

ZUBEHÖR / ACCESSOIRE ACCESSOIRES / MODULES

COMPLÉMENTAIRES
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Accesso
Besondere Türfüllungen / Panneaux spéciaux  

Glas und Glasmalerei / Verre et vitraux

Verstärkung und Akustik / Renforts et acoustique 

Dekorative Verzierungen / Ornements décoratifs

Applikation / Appliques

Türgriffe / poignées de tirage

142

146

150

152

158

160

Kratzschutz / Protection contre les rayures

Türklopfer / Heurtoirs

Türbriefeinwürfe / Boîtes aux lettres

Trittschutz / Protections de bas de porte

Fingerabdruck-scanner / Lecteur d`empreinte digitale

Gucklöcher / Oeilletons

167

168

169

170

171

172
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BESONDERE TÜRFÜLLUNGEN 
/ PANNEAUX SPÉCIAUX  

 ☐ BL-02(4)ST, BL-05(1)ST, BL-07(3)ST: Standardmaβe  430 x 2000 x 

24/28/36/44/48 mm; 

 ☐ BL-X1: Standardmaβe 880 x 1020 x 24/28/36/44/48 mm; 

 ☐ NL/EK-41ST, NL/EK-16ST, EK-03(A)ST, EK-47(A)ST: Standardmaβe 430 x 

2000 x 24/28/36/44/48 mm; 

 ☐ CL-X1, CL-X2: Standardmaβe 1000 x 900 x 24/36/44/48 mm. 

 ☐ BL-02(4)ST, BL-05(1)ST, BL-07(3)ST: dimensions standard 430 x 2000 x 

24/28/36/44/48 mm; 

 ☐ BL-X1: dimensions standard 880 x 1020 x 24/28/36/44/48 mm; 

 ☐ NL/EK-41ST, NL/EK-16ST, EK-03(A)ST, EK-47(A)ST: dimensions standard 430 

x 2000 x 24/28/36/44/48 mm; 

 ☐ CL-X1, CL-X2: dimensions standard 1000 x 900 x 24/36/44/48 mm. 

Das Sortiment umfasst moderne Oberlichter, Wintergärten, Oberlichttüren 

und Trennwände.

La gamme est dédiée aux impostes vitrées, aux vérandas, aux portes à croisil-

lons et aux cloisons.

EIGENSCHAFTEN / PARAMÈTRES

BL-02(4)ST BL-05(1)ST BL-07(3)ST
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NL/EK-41ST
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NL/EK-16ST EK-47(A)ST EK-03(A)ST

BL-X1

CL-X1

CL-X2
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GLAS UND GLASMALEREI 
/ VERRE ET VITRAUX

Wir bieten eine Gruppe der beliebtesten Pilkington-Ornamente auf dem 

europäischen Markt an. Es ist möglich, jedes andere auf dem Markt erhäl-

tliche Ornament und jeden anderen Glastyp zu verwenden, wobei jedoch 

längere Vorlaufzeiten in Kauf genommen werden müssen. Es ist auch möglich, 

zusätzliche dekorative Sprossen zwischen den Scheiben einzusetzen oder 

Sicherheits- oder Wärmeschutzglas zu verwenden.

Notre offre comprend une gamme d’ornements Pilkington les plus appréciés 

sur le marché européen. Tout autre ornement ou tout autre type de verre dispo-

nible sur le marché peuvent être commandés, mais alors il faut tenir compte 

des délais de livraison plus longs. Il est également possible de mettre en place 

des croisillons décoratifs supplémentaires entre les vitres, d’opter pour le verre 

de sécurité ou le verre thermo-isolant.

GLAS / VERRE

Altdeutsch Klar
/ Altdeutsch Clair

Weiß Chinchilla
/ Chinchilla blanche

Braun Chinchilla
/ Chinchilla marron

Crepi
/ Crepi

Delta Klar
/ Delta Clair

Altdeutsch Bronze
/ Altdeutsch Bronze

Antiosol Bronze
/ Antiosol Bronzé
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Delta-Matte
/ Delta mat

Sauberes Cura Glas
/ Cura clair verre

Master Carre
/ Master Carre

Sandgestrahlte Flöten
/ Flûtes Sablé

Bronzecura-Glas
/ Cura bronze verre

Master Linge
/ Master Linge

Kathedral Klar
/ Kathedral Clair
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Reflex Graphit
/ Reflex graphite

Satinato
/ Satinato

Reflex silber
/ Reflex argent

Master Point
/ Master Point

Niagara
/ Niagara

Mira Star
/ Mira Star

Reflex Bronze
/ Reflex bronze
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Thermofloat
/ Thermofloat

VSG mat
/ VSG mat

Sandgestrahltes Glas
/ Verre sablé
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VERSTÄRKUNGEN
UND AKUSTIK
/ RENFORTS ET ACOUSTIQUE 

Es besteht die Möglichkeit, eine zusätzliche Verstärkung aus Aluminiumplatten 

innerhalb der Füllungsstruktur zu verwenden. Dadurch werden die Steifigkeit 

des Paneels, die Akustik und die Einbruchsicherheit deutlich verbessert. Stan-

dardmäßig bieten wir eine Stärke von 2 mm an, andere Stärken sind jedoch 

auf individuelle Anfrage möglich.

Il est possible de renforcer la 

structure du panneau à l’aide 

d’une plaque d’aluminium 

supplémentaire. Cela améliore 

considérablement la rigidité 

du panneau, l’acoustique et la 

résistance à l’effraction. L’épais-

seur standard est de 2 mm, mais 

d’autres épaisseurs sont possibles 

sur demande.

VERSTÄRKUNGEN / RENFORTS
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AKUSTIK / ACOUSTIQUE

Das Angebot richtet sich an Kunden, die eine Tür- oder Trennwandfüllung mit 

erhöhtem Schallschutz suchen, mit Parametern von:

Das Unternehmen „Veyna hat bereits viele solchen Spezialaufträge, z. B. für 

Büros, Kinos, Krankenhäuser und Hotelgebäude ausgeführt.

Diese Lösung gilt für Sandwich-Füllungen und andere Modelle 

ohne Verglasung. Die Dicke der Füllung beträgt 30 mm.

Diese Lösung gilt für Sandwich-Füllungen und andere Modelle 

ohne Verglasung. Die Dicke der Füllung beträgt 44 mm.

41 dB
(0; -3)

40 dB 
(-2; -3)

L`offre s`adresse aux clients qui recherchent des panneaux de porte ou des clo-

isons de séparation à résistance acoustique accrue présentant les paramètres 

suivants:

La société Veyna a déjà réalisé de nombreuses commandes spécialisées de ce 

type pour des bureaux, des cinémas, des hôpitaux et des hôtels.

Cette solution s`applique aux panneaux de type sandwich et 

aux autres modèles sans vitrage. L`épaisseur du panneau est 

de 30 mm.

Cette solution s`applique aux panneaux de type sandwich et 

aux autres modèles sans vitrage. L`épaisseur du panneau est 

de 44 mm.

41 dB
(0; -3)

40 dB 
(-2; -3)
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DEKORATIVE VERZIERUNGEN
/ ORNEMENTS DÉCORATIFS

Wir präsentieren Sets mit deko-

rativen Verzierungen. Ihr Vorteil 

ist, dass sie mit jeder Serie von 

Türfüllungen verwendet werden 

können, was Ihnen viele Möglich-

keiten eröffnet. Die Verzierungen 

verleihen Ihrer Eingangstür Cha-

rakter, Eleganz und Individualität. 

Sie können auf jeder Art von Glas 

angebracht werden, außer: Delta 

farblos, Delta braun, Delta matt, 

Kathedral, Flutes und Altdeut-

sch farblos Entwerfen Sie Ihre 

eigenen Layouts  und nutzen Sie 

unsere Beispiele als Inspiration.

Nous vous présentons des kits 

d’ornements décoratifs. Leur avan-

tage est qu’ils peuvent être utilisés 

avec n’importe quelle série de 

panneaux de porte, ce qui ouvre 

devant vous de nombreuses pos-

sibilités. Les ornements donnent 

du caractère, de l’élégance et de 

l’individualité à votre porte d’en-

trée. Ils peuvent être appliqués à 

tous les types de vitrages, sauf: 

Delta clair, Delta bronze, Delta 

Mat, Kathedral, Flûtes et Altdeut-

sch clair. Nous vous encourageons 

à concevoir vos propres compo-

sitions, ainsi qu’à vous inspirer de 

nos exemples.

KLEINE SÄTZE / PETITS KITS

DB 020
102 x 102 mm

DB 026
25 x 203 mm

DB 066
25 x 127 mm

DB 255
19 x 76 mm

DB 264
25 x 305 mm
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DB 106
145 x 75 mm

DB 109
161 x 161 mm

DB 267
192 x 130 mm

DB 269
136 x 190 mm

DB 229
80 x 80 mm

DB 034
144 x 144 mm

DB 257
19 x 152 mm
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DB 149
285 x 144 mm

DB 163
346 x 197 mm

DB 145
144 x 265 mm

DB 161
126 x 126 mm

DB 242
120 x 120 mm

MITTLERE SÄTZE
/ KITS MOYENS
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DB 069
262 x 190 mm

DB 249
265 x 155 mm

DB 110
72 x 100 mm

DB 115
73 x 100 mm

DB 347
212 x 217 mm

DB 111
42 x 100 mm

DB 112
70 x 100 mm

DB 113
72 x 103 mm

DB 114
80 x 100 mm

DB 116
77 x 100 mm

DB 117
77 x 100 mm

DB 118
73 x 100 mm

DB 119
77 x 100 mm
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DB 240
109 x 385 mm

DB 316
112 x 610 mm

DB 243
334 x 806 mm

DB 299
283 x 519 mm

DB 246
125 x 830 mm

DB 298
283 x 519 mm

DB 184
277 x 153 mm

DB 314
74 x 640 mm

GROSSE SÄTZE
/ GRANDS KITS
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APPLIKATION / APPLIQUES

Konvexe 3D-Elemente sind an die  

INOX-Anwendung angepasste 

feste Elemente. Unsere Verzie-

rungen zeichnen sich durch eine 

vorbildliche Verarbeitung und 

eine moderne Form aus, die der 

Tür ein einzigartiges Aussehen 

verleihen. Dank der Eigenschaften 

des rostfreien Stahls, wie z.B. se-

ine Beständigkeit und Noblesse, 

garantieren wir die volle Kunden-

zufriedenheit mit den erworbenen 

Füllungen. 

Wir können sie in den Modellen 

EK-04(A), EK-04/6 (A), EK-17(A), 

EK-18(A), EK-02(A), EK-44(A), 

EK-45(A), EK-51(A) verwenden. Auf 

Wunsch des Kunden können wir 

im Rahmen der vorgeschlagenen 

Formen individuelle Entwürfe 

erstellen (Ort der 3D-Schweißung 

sowie Anzahl der Elemente).

Les éléments convexes 3D sont 

des éléments solides soudés aux 

appliques INOX. Nos ornements 

se caractérisent par une qualité de 

fabrication exemplaire et une for-

me moderne qui confère à la porte 

un aspect inhabituel. Étant donné 

les propriétés de l’acier inoxyda-

ble, telles que la durabilité et la 

noblesse, le client sera pleinement 

satisfait des ornements achetés. 

Nous les proposons sur les modè-

les EK-04(A), EK-04/6 (A), EK-17(A), 

EK-18(A), EK-02(A), EK-44(A), 

EK-45(A), EK-51(A). À la demande 

du client, nous pouvons créer des 

projets individuels dans le cadre 

des formes proposées (lieu de 

soudage de l’application 3D et 

nombre d’éléments).

3D EDELSTAHL APPLIKATIONEN
/ APPLIQUES 3D EN ACIER INOXYDABLE
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Inlays INOX 3D ist eine interes-

sante Alternative zu bündigen 

Lisenen. Inlays können in Alum-

inium-Sandwichpaneelen und in 

der Economic Line ALU-Serie ver-

wendet werden. Designs können 

individuell konsultiert werden.

Les incrustations INOX 3D sont 

une alternative intéressante à 

l’application de lésènes planaires 

(affleurantes). Les incrustations 

peuvent être mises en place dans 

les sandwichs en aluminium et 

dans la série Economic Line ALU. 

Les projets peuvent être consultés 

individuellement.

INLAYS 3D
IN EDELSTAHL
/ INCRUSTATIONS

3D EN ACIER INOX
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TÜRGRIFFE / POIGNÉES DE TIRAGE

Angebot der Türgriffe Veyna aus rostfreiem Stahl. Wir bieten eine breite Au-

swahl an Türgriffen in allen Formen, Farben und Abmessungen. Alle Modelle 

zeichnen sich nicht nur durch einen perfekten Stil und eine angemessene 

Materialauswahl aus, sondern auch durch eine hohe Qualität der Ausführung.

Offre de tirants de porte Veyna en acier inoxydable. Nous disposons d’une 

large gamme de tirants de différentes formes, couleurs et dimensions. Tous les 

modèles se distinguent non seulement par leur style impeccable et le bon choix 

des matériaux, mais aussi par leur grande qualité de fabrication.

VP-10 VP-11 VP-12 VP-13
Ø30 mm, einseitig, 

Edelstahl matt, gerade 

Stützen / une face, acier 

inox mat, pattes droites

Ø30 mm, einseitig, 

Edelstahl matt, Stützen 

schräg 450 / une face, 

acier inox mat, pattes à 

angle 450

Ø40 mm, einseitig, 

Edelstahl matt, Bogen-

stoßgriff, gebeugt / une 

face, acier inox mat, tirant 

arrondi et incliné

40 mm x 20 mm, einse-

itig, Edelstahl matt, eckig 

/ une face, acier inox mat, 

tirant carré
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VP-14 VP-15 VP-16 VP-17 VP-18D
40 mm x 20 mm, einseitig, 

Edelstahl matt, Stützen

schräg 450 / une face, acier 

inox mat, tirant carré 450

40 mm x 20 mm, einseitig, 

Edelstahl, matt, gerade 

Stützen / une face, acier 

inox mat, tirant rectangulaire, 

pattes droites

Ø30 mm, einseitig, Edel-

stahl, matt, Rohrstoßgrif

/ une face, acier inox mat, 

tirant tubulaire

Ø30 mm, einseitig, Edelsta-

hl, matt, Rohrstoßgrif

/ une face, acier inox mat, 

tirant tubulaire

Ø30 mm, einseitig, Edelstahl, 

matt/Holz, Stützen schräg 450 

/ une face, acier inox mat/bois, 

pattes à angle 450

VP-19D
Ø30 mm, einseitig, Edelstahl, 

matt/Holz, Stützen gerade

/ une face, acier inox mat/bois, 

pattes droites
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VP-23VP-20

VP-26VP-24

VP-21

VP-25

VP-22
100 mm x 5 mm, einseitig, 

Edelstahl, matt / une face, 

acier inox mat

Ø30 mm, einseitig, 

Edelstahl, matt, gerade 

Stützen / une face, acier 

inox mat, pattes droites

200 mm x 200 mm, 

Edelstahl, matt einge-

baute Griffe / acier inox 

mat, tirant incrusté

550 mm x 155 mm, Edel-

stahl, matt eingebaute 

Griffe / acier inox mat, 

tirant incrusté

40 mm x 10 mm, einseitig, Edel-

stahl, matt, gerade Stützen

/ une face, acier inox mat,

pattes droites

185 mm x 1400 mm, 

Edelstahl, matt einge-

baute Griffe / acier inox 

mat, tirant incrusté

100 mm x 5 mm, einseitig, 

Edelstahl, matt / une face, 

acier inox mat

Alle versenkte Griffe (Taschengrif-

fe) können in Paneelen ab einer 

Stärke von 36 mm eingebaut wer-

den, mit Ausnahme von VP-29, wo 

die Mindeststärke 60 mm beträgt.

Tous les tirants encastrés (de po-

che) peuvent être installées dans 

les panneaux d’une épaisseur 

supérieure à 36 mm, sauf pour 

le modèle VP-29 où l’épaisseur 

minimale est de 60 mm.
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VP-29VP-27 VP-30
eingebaute Griffe, Breite 61 mm, 

Edelstahl matt oder Aluminium 

lackiert in gewählte RAL-Farbe 

/ Tirant incrusté usiné, largeur 61 

mm, acier inox mat ou alu peint 

avec la couleur RAL souhaitée

200 mm x 250 mm, 

Edelstahl, matt einge-

baute Griffe / acier inox 

mat, tirant incrusté

Ø45 mm x 25 mm, einse-

itig, Edelstahl matt, gerade 

Stützen / une face, acier inox 

mat, pattes droites

VP-28 VP-31
200 mm x 200 mm, 

Edelstahl, matt einge-

baute Griffe / acier inox 

mat, tirant incrusté

Ø45 mm x 25 mm, einse-

itig, Edelstahl matt, gerade 

Stützen / une face, acier inox 

mat, pattes droites

VP-32 VP-33
Ø40 mm x 10 mm, einseitig, Stahl, 

Farbe schwarz, gerade Stützen 

ALU / une face, acier, couleur 

noire, pattes ALU droites

Ø50 mm x 20 mm, einseitig, 

Kohlefaser/Holz / une face, 

fibre de carbone/bois

VP-34
Ø34 mm, einseitig, Koh-

lefaser / une face, fibre 

de carbone

VP-35 VP-36
Ø40 mm x 10 mm, einseitig, 

Stahl, Farbe schwarz, gerade 

Stützen / une face, acier, co-

uleur noire, pattes droites

Ø40 mm x 10 mm, einseitig, 

Edelstahl, Farbe schwarz, ge-

rade Stützen / une face, acier 

INOX, couleur noire, pattes 

droites
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VP-39 (1)VP-37 VP-39 (2)VP-38 VP-39 (3)
40 x 20 mm, Einseitig, 

mattierter Edelstahl

Ausführung LACOBEL, ge-

rade Beine / Acier inoxyda-

ble mat simple face Version 

LACOBEL, pieds droits

Ø80 mm x 10 mm,

Einseitig, Aluminium lackiert in 

jeder RAL-Farbe

/ Simple face, aluminium peint 

dans n’importe quelle couleur 

RAL: L= 1600, X1 = 15,

X2 = 800, X3 = 1585 

40 x 20 mm, Einseitig, mat-

tierter Edelstahl Finish Holz, 

gerade Beine / Bois finition inox 

mat simple face, pieds droits

200 x 200 mm,

versenkte Griffe , matt 

edelstahl / poignées 

encastrées, acier inoxy-

dable mat

40 x 20 mm, Einseitig, mat-

tierter Edelstahl Finish Kohle, 

gerade Beine / Simple face, 

finition inox mat anthracite, 

pieds droits

Manche Türgrie können mit LED-Be-

leuchtung in verschiedenen Farben 

ausgestattet werden, aber auch mit 

verschiedenen elektronischen Zugan-

gssystemen.

Certains modèles de tirants peuvent 

être équipés d’un rétroéclairage LED 

de diérentes couleurs, ainsi que de 

diérents types de systèmes d’accès 

électroniques.

VP-40 VP-41 VP-42
 40 x 10 mm, Edelstahl, gerade 

Beine können frei bewegt werden 

/ Acier inoxydable, les pieds droits 

peuvent être déplacés librement

 42 x 12 mm, aus Flachstahl-Aluminium, Möglichkeit 

der Lackierung in RAL-Farben oder Decoral Golden 

Oak / Walnut / en aluminium plat, possibilité de 

finition en couleurs RAL ou Décoral Chêne doré

/ Noyer

40 x 20 mm, Aluminium lackiert, Möglichkeit der 

Fertigstellung in RAL oder Decoral Golden Oak 

/ Walnuss / en aluminium laqué, possibilité de 

finition en couleurs RAL ou Décoral  Chêne doré   

/ Noyer
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VP-43

VP-45

VP-44

VP-46
Einseitiger Griff, Ø 34 mm, Edelsta-

hl geschliffen, Beine 45° geneigt 

/ Poignée d’un seul côté, acier 

inoxydable rectifié, pieds inclinés 

à 45°

Ø45 x 20 mm, einseitig, gerade 

Beine, schwarz eloxiert in 

Kombination mit naturgealterter 

Holzoptik / simple face, pieds 

droits, anode noire en combina-

ison avec l’aspect bois anodisé 

naturel

Einseitiger Griff, Ø 34 mm, ge-

schliffener Edelstahl, gerade Be-

ine / Poignée d’un seul côté, acier 

inoxydable rectifié, pieds droits

Ø45 x 20 mm, einseitig, Beine 

im 45°-Winkel, schwarz eloxiert 

in Kombination mit naturgeal-

terter Holzoptik

/ simple face, pieds à 45°, ano-

disé noir en combinaison avec 

l’aspect bois vieilli naturel



Passprobe
für Veyna-Türen

augmented
reality
by VEYNA

AR

Test d’ajustement
pour portes Veyna 

Laden Sie die VEYNA Mobile App herunter 
/ Téléchargez l’application mobile VEYNA
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OP2OP1

OP4

OP3

OP5

KRATZSCHUTZ
/ PROTECTION CONTRE
LES RAYURES

Halten Sie Ihre Tür in gutem Zustand und schützen Sie sie zusätzlich vor 

versehentlichen Kratzern. Wählen Sie aus fünf Modellen aus hochwertigem 

Edelstahl. Der Preis beinhaltet nur die Abdeckungen, ohne Ringschild, Schloss 

oder Lesegerät (gilt für Modell OP-5).

Préservez l’esthétique de votre porte et protégez-la contre les rayures acciden-

telles causées par les clés. Choisissez parmi cinq modèles en acier inoxydable 

de haute qualité. Le prix comprend les plaques de protection seulement, l’anne-

au, la serrure ou le lecteur n’étant pas compris (pour le modèle OP-5).
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TÜRKLOPFER
/ HEURTOIRS

Der Türklopfer ist eine klassische und 

funktionelle Dekoration, die zu vielen 

Füllungsmodellen nicht nur zu den traditio-

nellen, passt. Die Montage erfordert eine 

zusätzliche Verstärkung.

Le heurtoir est une décoration classique et 

fonctionnelle qui s’adapte à de nombreux 

modèles de panneaux, pas seulement aux 

modèles traditionnels. Le montage nécessi-

te un renfort supplémentaire.

Amphore messing
/ Amphore laiton

Amphore patina
/ Amphore patinét

Amphore satin
/ Amphore satinée

Löwe messing
/ Löwe messing

Löwe patina
/ Löwe patina
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TÜRBRIEFEINWÜRFE
/ BOÎTES AUX LETTRES

In unserem Angebot finden Sie 

Briefeinwürfe in drei verschiede-

nen Farben: Silber, Weiß, Gold aus 

Kunststoff und Aluminium.Man 

kann den Briefeinwurf separat 

kaufen und selber einbauen, 

oder durch Fa. Veyna einbauen 

lassen. In der Verpackung finden 

Sie eine Montageanweisung und 

alle dazu gehörigen Elemente. Die 

Briefeinwürfe sind für Füllungen 

mit der Stärke von 36 bis 70 mm 

vorgesehen.

Nous offrons des entrées de 

boîte aux lettres en trois couleurs: 

argent, blanc et doré. Ces entrées 

sont disponibles dans toutes les 

séries de panneaux proposées. 

Vous pouvez procéder vous 

même au montage d’une entrée 

de boîte aux lettres en suivant 

les instructions se trouvant dans 

l’emballage. Les panneaux doivent 

avoir une épaisseur de 36 à 70 

mm maximum.

Münzmechanik-weiß
/ monnayeur-blanc

Münzmechanik-Silber
/ monnayeur-argent

Münzmechanik-Satin
/ monnayeur- satiné

Münzmechanik- Schwarz
glänzend / monnayeur- noir brillant

Münzprüfer für Goldmünzen
/ accepteur de pièces d’or
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TRITTSCHUTZ
/ PROTECTIONS DE BAS DE PORTE

Eine Tür mit eleganter Unterleiste 

sieht exklusiv aus und ist darüber 

hinaus im unteren Bereich ge-

schützt. 

Haben Sie sich für eine Tür mit au-

fliegender Füllung entschieden? 

Dann können wir Ihnen dieses An-

gebot besonders empfehlen. Die 

Elemente sind in INOX-Edelstahl 

oder wahlweise in Aluminium in 

jeder RAL-Farbe erhältlich.

Une porte dotée d’une plaque bas 

de porte élégante a l’air exclusif 

et en plus sa partie inférieure est 

protégée. 

Avez-vous choisi une porte avec 

des panneaux à recouvrement? 

Dans ce cas, nous vous recom-

mandons tout particulièrement 

cette offre. Les éléments sont 

disponibles en acier inoxydable 

INOX ou, en option, en aluminium 

dans toutes les couleurs RAL.

K1 K2

K3 K4
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FINGERABDRUCK-SCANNER
/ LECTEUR D`EMPREINTE DIGITALE

Ihre Tür gewinnt an einer neuen Funktion. Und Sie

verbinden den Zugang zum Haus mit smart home Welt.

Dank ekey dLine bieten Sie Ihren Kunden einen neuen

Lebenskomfort! Komfort und Sicherheit mit

Fingerabdruck-Scanner in Verbindung mit Smart 

Home.

Man kann Ekey dLine jederzeit um Geräte, weitere

Benutzer und Funktionen erweitern.

Der Fingerabdruck-Scanner kann an einer beliebigen

Stelle an der Türfüllung oder an dem Türflügel montiert

werden. Auf eine Sonderbestellung und bei einer

Einzelbewertung kann man den Fingerabdruck-Scan-

ner in unseren ausgewählten Türgrien montieren.

Votre porte obtient de nouvelles fonctions. Et vous

combinez l’accès au bâtiment avec le monde de la

maison intelligente. Avec ekey dLine, vous orez à vos

clients un nouveau confort de vie! Le confort et la

sécurité du système avec un lecteur d’empreintes

digitales combinés à l’expérience d’une maison

intelligente. L’ekey dLine peut être complété à tout

moment par des appareils, des utilisateurs et des

fonctions.

Le lecteur peut être monté n’importe où sur le panneau

de porte ou sur le vantail de porte. Sur commande

spéciale faisant l’objet d’un devis individuel, il est

possible d’intégrer le lecteur dans certains de nos

tirants.

Der Leser kann an beliebiger Stelle auf dem 

Türblatt oder dem Türflügel montiert werden. Für 

Sonderbestellungen und individuelle Preise ist 

es möglich, einen Leser in unsere ausgewählten 

Griffe. Wenden Sie sich für Einzelheiten an den 

Kundendienst.

Le lecteur peut être monté n’importe où sur le panneau 

de porte ou sur le vantail de porte. Sur commande 

spéciale faisant l’objet d’un devis individuel, il est pos-

sible d’intégrer le lecteur dans certains de nos tirants. 

Contactez le service clientèle pour plus de détails.



Türspione geeignet für Füllungen von 24-85 mm Dicke. / Viseurs adaptés à des 

remplissages de 24 à 85 mm d’épaisseur.

Hochauflösender 4.0 HD-Spion geeignet für Füllungen von 40-70 mm Dic-

ke / Viseurs haute résolution 4.0 HD adaptés aux remplissages de 40

à 70 mm d’épaisseur.

TRADITIONNELLE TÜRSPION
/ OEILLETONS TRADITIONNELS

ELEKTRONISCHE TÜRSPION
/ OEILLETONS ELECTRONIQUES

GUCKLÖCHER / OEILLETONS

Türspion - silber, verchromt
/ oeilleton argent chromé

Elektronische Türspion silber
/ oeilleton électronique argent

Türspion - gold, verchromt / 
oeilleton or chromé

Elektronische Türspion gold
/ oeilleton électronique or
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WIR EXPANDIEREN STÄNDIG
VEYNA - ANGEBOT / NOUS 
SOMMES EN CONSTANTE 
EXPANSION OFFRE VEYNA.

NEUE TÜRMODELLE FINDEN SIE AUF UNSERER 

WEBSITE IM REITER „NEUE PRODUKTE“ / LES

NOUVEAUX MODÈLES DE PORTES SONT DISPONIBLES 

SUR NOTRE SITE INTERNET DANS L’ONGLET

„NOUVEAUTÉS”
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Veyna

„VEYNA” - WEYNA I S-KA SPÓŁKA JAWNA

ul. Szubińska 14; 87-100 Toruń

tel./fax: +48 56 621 99 27/28, veyna@veyna.pl, www.veyna.pl/de, www.veyna.pl/fr

Wir sind naturbewusst und die Natur ist uns nicht gleichgültig. Drucken Sie nur, wenn es nötig ist.

/ Étant conscients de la nature, nous n’y restons pas indiérents. N’imprimez que si cela est nécessaire.

Der QR-Code führt zum gleichen Katalog in der Online-Version: https://www.veyna.pl/katalogi-online
/ Scannez le code QR pour accéder à la version en ligne du catalogue: https://www.veyna.pl/katalogi-online

Diese Broschüre kann vom Ist-Zustand abweichen und dient nur zur Information über das Angebot des Unternehmens „Veyna” - WEYNA i S-KA Spółka Jawna.
Unser Team investiert viel Sorgfalt, um die beste Darstellung von Farben, Muster und Proben zu erreichen. Das Team ist jedoch vom Produktionsprozess der Broschüren abhängig.

Die Angaben in der Broschüre stellen keine Grundlage für Reklamation oder andere Ansprüche dar.

Cette brochure peut ne pas refléter entièrement l’état actuel des choses et l’ore de „Veyna” - WEYNA i S-KA Spółka Jawna qui y est présentée n’a qu’une valeur indicative.
Notre équipe met tout en oeuvre pour présenter le plus fidèlement possible les couleurs et les motifs des échantillons, cependant, le résultat final peut être aecté par des écarts de couleur 

causés par la technique d’impression. Les éléments contenus dans la brochure ne sauraient donner lieu à des réclamations ni autres revendications.


